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GOTTLIEB’S TRANSLATION STRATEGIES IN UNCHARTED (2022) 

MOVIE SCRIPT FROM ENGLISH TO INDONESIAN LANGUAGE 

Mila Restiana 

ABSTRACT 

This study is aimed to find out the translation strategies found in the movie script of “Uncharted 

(2022)” and classify them into ten translation strategies. The source language is English, and the target 

language is Indonesian language. The research uses qualitative method because collecting the data is 

conducted with making a generalization. The results of this research show that the number of the subtitling 

strategies found in “Uncharted (2022)” movie script are 156 data. The results show that there are 56 

data of paraphrase strategy, 59 data of transfer strategy, 15 data of imitation strategy, 11 data of 

deletion strategy, 9 data of condensation strategy, 1 data of decimation strategy, 4 data of expansion 

strategy, and 2 data of transcription strategy. Transfer strategy is the dominant strategy used by the 

translator. There are many subtitles that is literally translated accurately by the translator. And the 

strategy that is not used by the translator is dislocation strategy. This strategy is used to translate a song 

that is showing in the movie, in this script, there is no song that appears, so the strategy is not used. 

Resignation strategy is not used by translator because this strategy refers to the strategy adopted when 

no translation can be found. 

 Keywords: Translation, Subtitling, Strategy, Uncharted, Transfer. 
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STRATEGI PENERJEMAHAN GOTTLIEB DALAM NASKAH FILM 

UNCHARTED (2022) DARI BAHASA INGGRIS KE BAHASA INDONESIA 

Mila Restiana 

ABSTRAK 

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui strategi penerjemahan yang terdapat pada naskah film 

"Uncharted” (2022) dan mengklasifikasikannya ke dalam sepuluh strategi penerjemahan. Bahasa 

sumber yang digunakan adalah bahasa Inggris dan bahasa sasaran adalah bahasa Indonesia. Penelitian 

ini menggunakan metode kualitatif karena mengumpulkan analisis data tanpa membuat generalisasi. 

Hasil dari penelitian ini menunjukkan jumlah strategi penerjemahan yang ditemukan dalam naskah film 

"Uncharted” (2022) adalah 156 data. Hasil penelitian menunjukkan bahwa terdapat 56 data strategi 

parafrase, 59 data strategi transfer, 15 data strategi imitasi, 11 data strategi deletion, 9 data strategi 

kondensasi, 1 data strategi dekimasi, 4 data strategi ekspansi, dan 2 data strategi transkripsi. Strategi 

transfer merupakan strategi yang paling dominan digunakan oleh penerjemah. Terdapat banyak teks 

sumber yang diterjemahkan secara harfiah oleh penerjemah secara akurat. Dan strategi yang tidak 

digunakan oleh penerjemah adalah strategi dislocation karena strategi ini digunakan untuk 

menerjemahkan sebuah lagu yang muncul dalam film, dalam naskah ini tidak ada lagu yang muncul, 

sehingga strategi ini tidak digunakan. Strategi resignation tidak digunakan oleh penerjemah karena 

strategi ini mengacu pada strategi yang digunakan ketika tidak ada terjemahan yang dapat ditemukan. 

Kata kunci: Penerjemahan, Subtitling, Strategi, Uncharted, Transfer. 
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